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The International Standard Bibliographic Description 
for Monographic Publications {ISBD{H)) is an international standard 
developed by the International Federation of library Associations 
Working Group; it seeks to introduce uniformity in the bibliographic 
descriptions prepared in national cataloging agencies throughout the 
world for use in national bibliographies, or catalogs, or for ether 
purposes. Standardization is accomplished by presenting selected 
bibliographic data in a prescribed order and identifying the data 
through the arbitrary use of symbols which happen to be punctuation 
marks. Although the standard bibliographic description is of vital 
importance for the conversion of data to machine-readable form, it 
also facilitates the comprehension of entries in unfamiliar languages 
and* permits descriptions of various origins to be integrated readily 
into a single system. Virtually all of the provisions of the standard 
have been incorporated into the revised rules for description in =the 
North American Text of the Anglo-American Cataloging Rules, so that 
national cataloging agencies in the Western hemisphere may ' 
participate in the international effort to achieve universal 
bibliographic control, (Author/LS) 
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I3BD(M): BACKGROUND AND DESCRIPTION 
- by . 
Elizabeth L, Tate 

Paper presented at the program meeting, "International Standards 
and the Anglo-American Cataloging Rules sponsored h;/ the . 
American Library Association Resources & Technical Services Division 
Cataloging & Classification and Serials Sections on Tuesday, 9 July 1974. 
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I3BI)(M): EACEGRCliND DESCP.IPTICM 
by Elizabeth L. Tate 

This scene talces place in the catalog dep-ortnisnt of a lar;^e university 
library. The dramatis personae are JIrs, Ilevitt, the reviser, ai;d rlr» ArcMbald, 
the cataloger* Th& tirso, as you can clearly see from what I've just said, 
is post-¥on:en's Lib, but pre-I5ED. .Any resemblr»jico to any persons or libraries, 
living or dead, is purely coincidental. Mrs. Sevitt is seated at her desk with 
an open bode and several catalog cards before her. Beside her, soated on a stoo 
is Mr. Archibald. Urs. Hewitt spes^ks first. 

"I don't understand why you have used a coinma here to separate the title 
from the subtitle." 

ft'Y-4- ooom<n<^ -r^^A "r*^ <>»ri'?- «^ -r ^ i o -J* ^ '^T* o ^lejo ^*'*»r» •T#>'».i-? 

"A semicolon would be a much better choice, Mr. Archibald." 

*1-ly English teacher instructed us to use a coiizna for sii^ilar cases, 

Hei/itt. And anyway there's a coinnia on the title-page." 

•*i'Ir. Archibald, it doesn't matter what your Saglish teacher told you; 
in cataloging we follow the AA rules. Rule 133 says, 'Tlis title proper 
is transcribed exactly as to order, wording, spelling, accentxiaticn, and other 
diacritical marlcs but not necessarily as to punctuation and capitaliy-'vtion; ' 
Mow you look at all these e:cainples I have here to see how it's done." 

'^'Irs. Hewitt, on tliis Library of Congress card there's a consna after the 
title." 

"Humph, Library of Congress - at that place the left band doesn't Imow 
what the right hand is doing. ?Iow, in this department we always use a senu.- 
colon . . ■ 

Twenty ninutes later llx. Archibald, unconvinced. but obliging, returns 
to his desk to change the conr.a to a semicolon. 



T:\e neiii act occurs sererai ricrLth.- later*- poiit ISZI}*'^ Jirclii'::ald is again 
discussing Ms work ^Ath Mrs. Ilevito, but the discussion concerns only such matters 
as choice or form of entry, desirable added entries, etc., because each subtitls 
ims been separated fron the ti-Ele proper by a space— colon-space, as -reG\iired by 
the ISEDjy,) . ' . 

The' scene sliifts to the ac^quisiticn departr.ont of the sarnie university library 
five years later, Alice, a youn;;^ paraprofessional, is looking disconsolately at ^ 
a long list of citations. As she heads tovard the catalog with the list in her 
hand, the following silent soliloqijiy ensues; ^'T-Iiss Heirdngiv-ay says I to find 
cut if these titles and editions are in the library, and if they aren't, then- 
I*ve gotta lock in those foreign bibliograpIu.es to find out the prices, Tihat 
avful languages! Ton't those people have any ycvels? There's nothing here but 
and "z's'' and '*y*s" Euid -^i^s'^ I told 'ea it ^:as Spanish I took in high 
school, 'v'ellj thank heaven, these have all been publisjied recently and not 
back i- ^-.e dark a^^^es lil:c yesterday's li^t. At l;2a3t the dashes and the ^slashes 
will help nie find niy ifay around. And the current biblio-^Tapliies •id.ll look the 
sarfiO, tooj I von't have to spend an hour figuring each one out before I can ^-lso 
it. I sure hope Iliss Herningvay gives Ilargaret the nerct list of old stuff to search* 

In case this is a soliloquy you doubt ever got soliloquiized, jur?t 'write 
it off as nrf ploy to direct yo\ar attention to the factor that lias improved the 

quality of life for ]Mr« Archibald and Alice - the International standard 

:nanoffl:aphic publications^ 
biblio.Traphic description for 'EE^-it^^^''^>'-« * I should like this afternoon to tell 

yon hcv the standard cane into existence, acquaint ;/ou iTith its principal features, 

discuss the cataloging code revision tliat is based on the standard, and offer 

a fev suggestions for coping. Xou will prefer that I not discuss coping for 

progranmers, since I'n no expert in tlxLs field, so all computer p-yjople may 



nov Ic-ave in search of the M-JIC Bevel opuiv^^nt staff or go out for a short beer. 

In October 1961 a ijnique orent occvirrGd - ths International Conference on 
Catalog^iing Principles, During the McGill Institute in 1960 vhen the international 
conference vas in the planning stage, sor.^eone in v.:y hearing ashed the Sxecutive 
Secretary*', A, H, Cliaplin, if the planners hoped that the conference vould result 
in international acceptance of the nev cataloging code. His reply, in the negative, 
va3 most inf orzuativo. As I recall, he pointed out that .catalog code revision 
vas then undenrway or vas being anticipated in many Ihoropean countries. Simultaneously^ 
emerging countries, on the threshold of library development, were searching for 
systems of bibliographic control, vith each folloving its ovn. prefer once in 
selecting a model. If the representatives of countries with such disparate 

principles of entry, the planners vould deem the conference a success. 
It vas a success and it paved the -'-/ay for consideration of the next problems. 
Cne of these problems acquired a sense of urgency because of subseqiuen"b 

developments, 1966 cjarked the beginning of the National Program for Acquisitions. 

The shared cataloging facet of 
and Cataloging, ^'^his program, as you kaov, is baseil on the premise of the 

exchangeability of data produced by vell-established national cataloging agencies, 

Hovever, vhen. the output of the various national biblioc^apliies was channelled 

into one streaa, the rnultifarious differences in descriptive cataloging practices 

vere inescapable. Though the human mind can easily adjust to these variations 

in a manxial system, the computer cannot. The grovth of shared cataloging had 

been parelleled by the development of computer based systems in several countries* 

If machine readable data vere ever to be directly useable on an exchange basis, 

it vas imperative that uniform methods of bibliographic description be used. 

The task, of preparing a standard thus became the most iirA)crtant of the problems 




identified by the Paris conference. 
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Accordir.gly, the ULX Co;:u:iixt3G on Unif orr.: Cataloguing organised a 

conference of some forty people, vlio assembled in a nev hotel on the outsldLrts 
ox Copenhagen in Augiist 1969 Tiie cataloging experts at this inteiriatioaal neeting 
envisioned a system for the international e:;clia:iije of KiTorr-ation in vhich a 
national cataloging agency in each country v"ouid be responsible for creating and 
di:itrihuting, in. either eye-readahle or r^chiiie-readablc- f orr.:, i» ianuard "bibliographic 
descriptions for the jpuhlications originating in that country;' \ They recognized tbxt 
"Hie effectiveness of the system would depend upon the h'.a:ciiira^ standardization 
of tho forr* and content of the bibliographic description," to use the vords of 
their resolution,^ To ir:plenient the resolution, they :Lgvoed upon several, naj or 
elements to he covered by the standard and appointed a irorLing Group to draft 
the text. A. J. Yells and Mich^ol GcnTian, of the British 2Tational Eibliogrsphy. 
served as chairnian and secretary, respectively, with ItL*anc'e, Hungary, the Iletherlands, 
^Test Gemiany, and the USA represented in the membership. Tae forking Group was 
as good as its name and in December 1971 published a preliminary edition. 
IKnring the next tvo years, the I3ID(M) vas translated into Dutch, Sbrench, 
Hungarian, Japanese, Portuguese, Russian and Spanish, and vas adopted for use 
in eight national bibliographies. 

As is veil knmm to those vho have supervised staff or tau^ght school, any 
instruction more cotnplex than "sit dovn" can be misunderstood, and even "sit down" 
in translation is susceptible to misinterpretation. It is not surprising then 

"^International Federation of Library Associations. I3SD(M) ~ International 
stc>jidard bibliog:ranhic descrintion for nonogranhic nublications > ~ 1st standard 
ed. — London : IPLA. Ccuindttee on Catalog'oing, 1974. — p. vii. 
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that the apulicatioa of some of the pi-cvisions of the standard i>roduced different 

results in different comtries. To talce corrective action a tvo-day meeting vas 

held last August prior to the UTA conference at Grenoble. There were thirty-five 

participants representing organizations using or about to use the ISHD(M ) or 

organizations interested in the standard like the International Standards Organiza^ 

tion Technical Coimittee 46 and U2TI3I5T,. The changes proposed at the meeting 

were priniarily for the purpose of aJuiplifying or clarifi^dmg the text, for the * 

participants were in agreement that the basic structure of the standard is 

satisfactory. The forking Group again vent to work to produce the firist standard 

edition of the Intern ational standard bibliographic d e scription for moncjs^raplaic 

publications, issued in March 1974 • Tlie IFLX CoTnmi.ttee on Cataloguing, the 

publishers, thoughtfully provided a rccornmended catalogue entry ^ the verso 

of the title-page. I have copied it for you on the first page of the handout 

you found on your chair, along -dth the rocoCTended catalogue entry for tho^- 

I3ZD(3 ) and information about the availability of both. T!ie Interriational 

standard biblioi^raolrLc description for serials also vas published in March 1974; 

other coir.oanion pieces, lil:e a standard for audiovisual r.aterials, r.ay veil be 

\ A 
appearing in the future. 

-Is you night surmise, the IS3D('\'^ is not e:cactly bedside reading because 

the plot's a bit thin. I promise, therefore, not to read extensively from the 

text. However, I would like to suTararize and q^uote enough to give you the flavor 

of it. The standard has been designed for monographs in printed fonaat, and 

primarily for current publications. It includes no provisions for the special 

probleins -of older booli:s. The purpose of the loIID according to the Introductory 

Notes, is "to aid the international comuni cation of bibliographic inf orrnation^ 
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It does this by (i) maldng records from dilferent sources intercliangeable, 

(ii) assisting in tae interpretation of records across, language barriers, and 

(iii) assisting in the conTcrsion of bibliograpliic records to r.achine readable 
n 2 

form. To accouiplish these purposes the standajrd employs four devices, Pirst, 
it specifies the Idjid of information to be incliided in the bibliograpliic descrip- 
tion. Second, it indicates the order in which these data are to be recorded. 
Third, it prescribes the syn:bols by viiich the data are to be identified, these 
synbols being punctuation marks combined with spaces. Fourth, it spells out the 
preferred sources of information for each category of inf orniation. The glossary 
at the beginning of the standard contains tvo new teriES vith which catalogers 
will need to becorse familiar. The first is "area." An area is a raajor section 
of the bibliographio description. Tlie second new word is "element". An element- 
is "a word or phrase, or a group of characters, representing. a distinct item of 

bibliographic inf orniation and foming part of an area of the bibliograpliic 
3 

description." Thus the phrase, "prepared by the Bureau of ZTational Affaj.rs" 
is an element of the title and statement of authorship area. 

Each bibliographic description consists of seven areas, presented in this 
order* title and stateme^it ef authcrcl^w aroaj edition aroa^ irrpr^nt arcaj 
collation aroaj series area; notes arsaj and International Standard 2ooZz .TuTiber, 
binding, and price area. For each of these areas the standard designates prime 
sources of irif ormation. Por e:cample, the prime sources of information for the 
edition area are the title-page, other preliminaries, and the colophon. The term 
"cthor proliminarioc" h-LS jQon intrcducod into the standard to describe concisely 

o 



th,i^ ^'r^-'2z .-:rc;Ci>uiiig 'tlis ■titl^;-;:^:;^^ z^.^ ver^o^ijf •lltle--j;:a^O; Llio front covsr, 
cini tlio spine. Lata rrciri aiiy o? "tliG pi\i.::e sources luay le inclui-ad in ilio descrip- 
tic-ji v;itlicat Lracliets. Tor oucl; of iao ^cvori aroi:.^, tlie stu-id.:rd oniiaorates ' cao 
ccntoni 01 tint area, iiidicat-aG the prescrib^tL piuic L'j:A.tio:i, outlines the 
da tailed specif icatioias. 

Let us sai'^ple soine of the- provisions for the title and statement of author- 
.ship area. The standard begins, "The first eleii:ent of '"iho title and statement 
of authorship area is the title proper. 2ie title proper is transcribed fron 
the title-page. It is transcribed a-actly as to wording but not as to capital- 
ization and punctuation ... The title proper is the first element of the descrip- 
tion even vhen it is preceded on the title-pa^e by the statement of authorship, 
other titles^ series titles or other matter* ^here a statement of authorsMp, 
naine of p\iblisher, or other inforrnation is lirxguisticaliy an integral part of 
the title proper, it is transcribed as s^rxh.""^ If you are experiencing that 
"d6.3^ vu" feeling, it is not s-jrprising for nost of the provisions of the 
standard ercpress the substojico of the| iin<;lQ-Ar/.erican oataloginr? rules. 

To conclude crjr cooiients on the standard itself, I should like to quote again 
from -the Introductory Motes. "Tlie I32D{M) is intended to provide all the 
descriptive infonnation required in a range of bibliographic activities. It 
therefore includes elements vhich may be essential to one or another of these 
activities, but not to all. It is recommended that in each country it should 
be the responsibility of the national bibliographic agency t'^ roake a complete 
description of each publication, containing all elements set out in the ISBD(M), 
except so far as it rnay omit elementr> stated. to be optional."^ Because the 



"^Ibid., p. 7-8. 



intent is to pz'ovide all the data nsedod for 5: varioty of jAnrposss, the standard 
has been designed to produce a biblicgrapMc description that is self-sufficient 
:d.thout the 'heading. However, the description vill net custor.arily be' used by 
itself, bnt. vill appear in biblio^rapliies or catalogs as part of an entry -i/ith 
a r:ain heading, tracing, or vhatever else is appropriate to that tool. To illustrate 
the self-sufficiency of an 1331; (M) bibliographic description and to suggest its 
potential for interpreting records across language barriers, I have included in ^ 
your handout five entries without headings in vhat for me at least are non- 
conummicating languages - vith the exception of the Gerr^an vhich vas added as a 
touclistone. 

In the United States the I32D(M) could not be put into effect as 

an isolated set of instmctionst Oar "roles for description are once again part 

of a complete code, and for this reason the first step toward inpiementation 

chanter six of the 

had to be the revd,sion'"of "fee ^^n^lo-Anierican cataloc^ini? rules.- "^Then the authors 

A ~ 

of the code began to plan for the revision, they had liigh hopes that a single 
British and North .American Text might result. Unfortunately, the differences 
in style and content betveen the tvo versions of chapter six could have been 
eliminated only vith the expenditure of far more editorial tinie than vas avail- 
able. The idea vas abandoned and Michael Gonnan of the British Library ifas 
assigned the task of revising the British, Text vhile Paul YiiSIer of L,C, 
prepared the draft for the North American Text, The draft vas revieved, emended, 
and approved by the AIA and CIA cataloging conmittees and it has just been 
published as a separate by the ALk» 

If you malce a detailed coiiiparison of these re^/ised rules vith the ISBD(M), 
you vill discover that aliaost all of the specifications and a great many of the 
options have been adopted* Hovever, you might be interested in hearing about 
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■fchs fsw T)rof^ piofs of si'j'T'c'-.^.rA +.hp.+. were rejected, or nodified. The ISB D(M) 
regards an altemative title as part of the title proper; in the AACR the alternative 
title is included in the category of "other title", priniarily becanso of the effect 
on added entries vhen it is defined as title proper, * For raulti-lingnal title-pages 
the ISBD(M) recommends repetition in various:, languages of bihliographic data like 
author statements; the revised AACR strives for a more concise entry by curtailing 
the amount of repetition. The ISBD(M) treats numbered theses as series; seeing 
many disadvantages and fev advantages to this practice, the authors of the AACR 
decided to omit thM^proviso from the revision. The ISBD(M ) devotes a separate 
section to a tvo-level description of multi—volume publications, designed principally 
for listings in national bibliographies; since other rules in chapter six of the AACB 
provide adequately for these alternative 5 for cataloging purposes, the section vas 
entirely omitted. The one other modid^ication, -which has already been pointed. out 
j-jX the litei*atuXe, COuCernS tuw prime SOiirOe 01 InTOiruiation TOr the Xntemational 
Standard Book Number.^ The IS3D(M) says "anyvhere"; the AACR s ays **anywhere in 
the publica tion or in data supplied by the publisher and accompanying the book.** 
The reason for that change is purely practical. As you knov, many catalogers are 
very thorough and dearly love the research required for cataloging. There vas 
alvays the danger vith an instruction like '•anyvhere" that some might never 
have come home again* 

The process of revising the rules for description brought to light a fev 
bibliographical problems covered by the AACR but not encompassed in the ISBD(M) . 
Since most vere minor, like the problem of chronograms, the present rule vas 
simply transferred to the revision. Hovever, one proved to be quite a sticky 
problem, related to the ISBD(S) as veil as to the ISBD(M) . A solution vas devised 



G. Svanson, "ISED, standard ar secret?" Library jo^irnal, v. 98, nO. 2 
Q (January 15, 1973), p. 128. 



have 'to be r3i;;ardod as proYisicrial, ponding fmther cousidc-ration of tlie 

in ^paruiculiu: tliose series notes lo iciicli ci si:ate:::a:it of auiliorslilo uiuju be adde-d 

1 

.to a generic idtle ih order to identify tlio sc-rics proijorly. TIio solution is 
iiot a radical depariuTG frcni past practice but the e::planaticn is highly tecloical 
and vould tore most every-one here, so I sliall oblige you to find the answer for 
yoiirself in mle 142S, 

Revising the rules to accomodate the ISZD(M) offered an e:ccellent opportunity 
to accoaiplish sonie other objectives. In 1967 the Rules for descriptive cataloging 
in the Library of Conrrress ^ri.th little nicdif ication becanie cl:apter six of the 
Anglo-^T^erican code. To reflect the ^d.der applicability of the code it seemed 
desirable to eliminate stater.ents of L. C, policy from the te:ct. The fe^r such 
statements that rerrxtin have been relegated to footnotes in this version. At 
the same ti.-ne, the Principal I)escriptix="e Cataloger incorporated into the text 
all of the changes previously inade in the rules for description ajad announced 
in Catalogir-:^ service^ and he made certain editorial claanges to clarify 
a-Thiguities and solve problems that had siarfaced during the past six years. . . 
"l-Then you have your o\m copy in hand, you -^eill notice that the revision supersedes 
not only chapter six but chapter nine as veil. This brief chapter provided 
rules for the description of photographic reproductions, all of vhich have 
been modified as required by the ISBD(M) and subsumed into chapter six. " ' 

To reviev briefly the ground we have just covered, 'the I»SIHD(m), an 
international standard developed by the I7LA forking Group, seelcs to introduce 
unif orrnixy into the bibliographic descriptionfi\ prepared in national cataloging 
agencies throughout the v or Id for use in national bibliograpliies, or catalogs, 
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or for other piixposos. 7!io straidard relates to ciescription only does 
not deal vibh questions of choice or fora of entry. " Standardization is 
acconplished by presenting selected bibliographic data in a prescribed order 
and identifying the data through the arbitrary use ox symbols vhich happen 
to be punctuation marlts. Althoxigh the standard biblio^aphic description is 
of vital iraportance for the conversion of data to macliine-readable form, it 
also facilitates the comprehension of entries in unfandliar lan^n^es and 
permits descriptions of various origins to be integrated readily into a single 
system. The I5BD(M), vhich has already been adopted in at least eight other 
countries, is .nov being iniplemenfced here. Virtually .%il of the provisions 
of the standard have been incorporated into the .!rir';lsed rules for description 
in the North American Text of the AAUl,^ so that the national cataloging agencies 
on this side of the Atlantic may participate in the effort to achieve universal 
bibliographic control. 

That's all very laudable, sor;o of you are prob^ibly saying, but -^vhat does 
t'lis mean for me? Isn't ever^rone going to require re-education? If jrou are 
a descriptive cataloger, the ansver is "yes" - to some extent* Tou vill have 
to ertandne the revised rules thoroughly and consult then frequently as you 
begin to prepare the nev st3;-le entries. Just vhen you think you've got the 
hang of it, you will need to vatch carefully so that you do not subconsciously 
revert to a comma where a space*-slashr«space ought to be. Descriptive catalogers 
certainly ^d.11 need some reorientation, but once the nev punctmtion bocomes 
a habit,, the changes will not seem drastic. At L.C* the descriptive catalogers 
h2.7e just completed brief introductory training in anticipation of the adoption 



of the rules about the first of Aujuot . In the liandout you to. 11 find four of 
O the exarnples developed by the Cataloging Instruction Office, shoving both old 





, along vith the corresponding title-pages. 3?rom the tapes 



that ve r.ad3 during these training sessions, J have compiled a g^aido for 
the descriptive cataloc-ers in the L.C, overseas offices. The guide, w'hich 
::;ust be used vith the re\T.scd te:ct in h.'vid, calls attention, rule by rule, to 
most of the changes and reports the Ji'incipal Descriptive Catalo^ier^s ansvers 
to sofi-e of the questions the catalogers asked, I have brought some extra copies 
of this guide for descriptive catn:logers in the aiidience who might find it 
helpful. 

If you axe not a descriptive cataloger but some other kind of librarian, 

the revised rules vill have less iapact. Tou will hear your colleagues in the 

catalog department tallc about "areas," "elements" and "other title information." 

xou will need to get used to the new punctxiation pattern. In imprints you vill 

see "s.l." and "s.n." instead of "n.p," Heference librarians and bibliographers 

vill need to be aware that date of publication is now' defined as the year of 

. publication of the first inpression of an edition and riany imprints will 

include a printing date also* In sone series notes you \d.ll find an International 

Standard Serial ITuiaber. Some data lilie price and cri;3inal iiaprint for reprint 

editions vill appear in different places on the card. 2ut the catalog entry 

\fill continue to pro^rLde you vith the soiTiO information as before and little 

conscious effort on yo^jir part will be reii^uircd to adjust, 

at all 

If you are not a librai'ian but a catalog U;£er5 ycu i::ay not even realise 

A 

the milleniun lias arrived. Pew of the olenents of the international standard 
bibliograpiiic descriptions are innovaticns., Conse'.iuoi:tly, r^uiy of the changes 
I liave mentioned today are not new but f>re already in the syrsten. Tlie 194iVulas, 
for exajiple, required the use of ellipses for omissions and took for granted ^ 
the transcription of an author statement for each entry, ^^^ce Zioropean 
natioi^al billio.;;rap:iie3 have supplied descriptive data for ruost of the entries 
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Tor illu3tr:it.io:is can alrsiicly bo f o'uxc in c-^rl caialo^js in 'Lliis covmtry, along 
vltli ^'il-^c v.'ile varioLy of collaliorLi, Althcugh 'txio arbisrciry use or punctua- 
tion izvjciiz r^y at first .?.eem stra^G to the reader, today's vorla is full of 
syziCGls that connrunicate across national bc'indaries. Signs beside the Iii5h:-/ays 
tell the foreign notorist in pictures that he can e:xpect a steep hill, a sliarp 
curve, or a school crossing. NuT.bers intermixed "\fith plus, minus, ntilti;^cation,^ 
division or eq.uals signs, comnnmicate ideas to mthenuiticians vho otherwise could 
converse only in pidgin English. Rock and roll artists are provoked into sound 
by a succession of ciphers vith flags spaced out along a bunch of lines.* 
Catalog use studies indicate that the only descriptive data in the entry of 
interest to niost .users are the author, the title, and the call nuir^ber or location. 
Those fev readers who pore over L.C. cards have already been exposed to hieroglyphics 
like asterisks and have survived, I shall be very much sinr^rised if the intro- 
duction of the ISHD(M) proves to be a trauHUitic experience for the catalog user. 

Some tir»e ago vhen I vas surveying the literature for another paper, I had 
occasion to read all o.r the revievs of the Anglo-A;nerican cataloging: rules that 
I could locate. Throughout these revievs three criticisms vere levelled at the 
code. It faulted first because of the failure to produce a truly inter- 
national cede, secondly, because of the failure to revise the rules for 

description, and tMrdly, because of the failure to anticipate the technologies. 
S^jixely, 

this revision of the rules of description to conform to the Intematf.onal 
A 

stand.ard biblioera-ohic descrintion for r:ono?raT>hic T)ubIicatiQns should serve 
at lea.^t.in part to ans^/er th^i^ose criticisms. 
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